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AITOR YRAOLA 

Um baskneska fiskimenn 
á Norður-Atlantshafi 

Fyrstu sögur af baskneskum fiskimönnum i norðurhöfum 
yarða veru þeirra við Færeyjar í lok 9. aldar og má af því draga þá 
alyktun að basknesku sæfararnir hafi verið einu keppinautar Nor-
mandímanna á evrópskum höfum og einnig að þeir hafi haft við 
þá einhvers konar samskipti.1 Það voru Normandímenn sem 
hófðu áhrif á mál baskneskra og spænskra sæfara og á skipasmíð-
a r þeirra, og gera má ráð fyrir að það hafi verið þeir sem um 
miðja 9. öld kenndu Böskum undirstöðuatriði siglingafræðinn-
ar.2 Þessi hugsanlegu áhrif má enn sjá á þeim skipum sem smíðuð 
voru áður en gufuskip komu til sögunnar. Fiskiskip smíðuð við 
Biskajaflóann eru við fyrstu sýn ólík skipum Miðjarðarhafsbúa 
að því leytinu, að skrokkurinn er grennri og seglin meiri, og líkjast 
Pau fremur norskum skipum og fyrirrennurum þeirra; skipum 
Normandímanna frá miðöldum.3 

Aðrar sögur af sjóferðum Baska eru frá 11. öld, nánar tiltekið 
frá Bayonne.4 Á 12. öld er í lagabálki San Sebastián, sem Sancho 
hinn vitri, konungur í Navarra, veitti borginni árið 1150, talað um 
hvalskíði sem verslunarvarning, og sannar það að San Sebastián-
búar voru á þeirri öld kunnugir veiðum á þessu mikla spendýri.5 

Á 13. og 14. öld tíðkaðist að strandhéruðin hefðu myndir af 
skipum eða fiskveiðum í innsiglum sínum og skjaldarmerkjum. 

1 Ramón de Berraondo. „Motivos vascos, los pescadores ante la Historia," í 
Euskalerriaren Alde, nr. 241 (1921). 

2 J. Caro Baroja. Los Vascos. Bls. 177. Madrid (1971). 
3 Telesforo de Aranzadi. „Etnología" í Geografía del País Vasconavarro. 

Tomo general. Bls. 152. 
4 J. Caro Baroja. Ibid. Bls. 177. Madrid (1971). 
5 Ramón de Berraondo. „Sellos medievales de tipo naval," í Revista Internaci-

onal de Estudios Vascos. 23. tölubl. (1932). 
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Mynd 1. Kaupskip áframhlið innsiglis San Sebastiánborgar (1297). Þetta erglæsi-
legt skip, með mastri, segtum, reiða, árum og hásetabyrgi ískut. Um borð erufjór-
ir sjómenn, tveir við árar og aðrir tveir sitja uppi í ránni. 

Mynd 2. Mynd af hvalveiðum á 
framhlið innsiglis bœjarstjórnar-
innar t Biarritz (1351). Þarna er 
bátur, fleyta smíðuð úr fjölum, 
og í henni fimm fiskimenn sem 
róa á eftir hval. 

* 
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Myndirnar á þessum fornu listaverkum, þessum vitnisburði um 
sjóferðir og tilhneigingar Baska til sjómennsku, eru af skipum, 
..arrantzales", eða fiskimönnum sem róa á eftir hval, seglskipum, 
akkerum, silfruðum öldum, hvölum og hafmeyjum (Mynd 1 og 
2). 

Antonio de Nebrija6 segir í „Crónica de los Reyes Católicos" 
að Baskar séu „menn snjallir í siglingalistinni og djarfir í sjóorust-
um og fyrir slíkt áttu þeir bæði skip og útbúnað og voru þeir fróð-
ari en nokkur önnur þjóð í heimi."7 

En úthafsveiðar og könnunarleiðangrar Baska til forna voru þó 
í hámarki i lok 15. aldar og upphafi þeirrar 16., þegar þjóðfélags-
aðstæður í Baskalandi og þá einkum kristin konungsríki gerðu 
kleift að skipuleggja langar sjóferðir. 

Menjar sem fundist hafa meðfram allri strönd Biskajaflóans, 
svo sem varðberg og varðturnar, þaðan sem trumbuslagarar gáfu 
viðvörunarmerki þegar hvalavaða eða annars konar fiskavaða 
nálgaðist, eða þaðan sem „kallararnir" lýstu ástandi sjávar í 
morgunsárið, benda ótvírætt til að Baskar hneigðust snemma til 
sjómennsku. Því ollu bæði landfræðilegar ástæður og aðrar eins 
°8 nú mun lýst. 

Hlutfallsleg smæð Baskalands miðað við önnur héruð á Spáni 
(Mynd 3), auður þess að járni, hinir miklu skógar til forna og 
landstaða, hafa valdið, að frá því einhvern tíma á miðöldum og 
fram til vorra tíma, hafa Baskar verið frábrugðnir öðrum þjóðum 
a Spáni; þeir hafa verið fiskimenn, sæfarar og skipasmiðir. Haf-
ið, skógarnir og járnið hafa því ráðið miklu um sögu þeirra, sem 
er svo nátengd hafinu. 

Hinum umfangsmiklu fiskveiðum Baska, sem meira að segja 
höfðu í för með sér að ströng lög voru sett um að skógar skyldu 
ræktaðir upp aftur,8 og að til varð þjóðfélagsstétt sem auðgaðist 
eingöngu á verzlun með sjávarafurðir (svipuð og „gentry" á 
Englandi), var frá fornu fari stjórnað af bræðralögum eða gildum, 
sem gættu hagsmuna fiskimannanna, settu lög um starfsemina 

6 (1441 — 1522), fulltrúi húmanísku endurreisnarstefnunnar á Spáni og latínu-
kennari við Salamancaháskóla, hann ritaði meðal annars „Gramática de la 
Lengua Casatellana." 

7 Martín de Ugalde. Síntesis de la Historia del País Vasco. Bls. 123. Madrid 
(1974). 

8 L Caro Baroja. Ibid. Bls. 197. Madrid (1971). 
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bæði á landi og hafi úti, skiptu veiðikvótum á milli bæja og 
aðstoðuðu sjómenn í neyðartilvikum, ef skip þeirra fórust, dauða 
bar að höndum eða önnur óhöpp áttu sér stað.9 Þessi bræðralög 
fiskimannanna voru einkum undir áhrifavaldi kirkjunnar sökum 
..andlegra laga," sem ýmist veittu eða veittu ekki leyfi til veiða á 
Þessari eða hinni fisktegundinni, og leyfðu til dæmis sjósókn á 
helgidögum, en lögðu sjómönnum einnig skyldur á herðar, svo 
sem að ganga til altaris á tilteknum dögum eða styrkja sóknar-
kirkjuna með ölmusugjöf. 

Vegna þess hve starfsemi útgerðarinnar var vandlega skipulögð 
til forna, þekktu meira að segja íbúarnir í innhéruðum Spánar 
nskinn að norðan og Juan Ruiz, erkibiskup af Hita,10 lýsir hon-
um og dásamar þegar hann fjallar um hin herlegu veisluhöld kjöt-
natiðarinnar og segir: „Síld og kólguflekkur voru flutt frá 
öermeo/'n Essrekar fluttu fiskinn í borgirnar á hásléttunni í 
rauninni alveg þangað til nútímasamgöngutæki tóku við. Hins 
vegar voru það sjálfar eiginkonur fiskimannanna sem sáu um 
Pessa flutninga í erfiðum dagsferðum milli þorpa í innhéruðum 
vizcaya og Guipúzcoa. 

Skip Biskajaflóans áttu stóran þátt í landheimtu kristinna 
manna í Andalúsíu í lok 15. aldar, og baskneskir sæfarar eru við 
svipuð störf í enskum og frönskum flotadeildum á 14. og 15. öld. 

Likt og endahnútur á sögu sleitulausrar sjósóknar Baska um 
aiair gerðist það um miðja 17. öld, að kunnátta baskneskra sjó-
manna fékk að njóta sín vegna dvalar Filippusar konungs 4. í San 
^ebastián, en þangað var hann kominn til að undirrita friðarsátt-
mala við Frakkland um Pýreneafjöll. Við þetta tækifæri var skip 
Konungsfjölskyldunnar dregið í land af miklum fjölda báta með 
J-æöurum, og líkaði konungi ferðin svo mjög, að árið eftir lét 
nann flytja bátana til Madrid svo hinir snjöllu sjómenn mættu 

9 Athyglisverðan lagabálk baskneska bæjarins Bermeo frá 1358 er að finna í: 
Carmelo Echegaray „La pesca en Vizcaya." Geografía General del País 
Vasco-Navarro. Tomo de Vizcaya, bls. 295—97. 
Prestur og veraldlegt skáld, fæddur í lok 13. aldar í Alcalá eða Hita, sam-
jimamaður Boccacios, höfundur bókarinnar „Libro del Buen Amor." Hann 
ysir a htskrúðugan hátt líflegri margbreytninni sem einkenndi upplausnar-
tima miðaldanna á Spáni. 

H Carmelo de Echegaray. Ibid. Bls. 295. 
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skemmta honum á El Retiro tjörninni.12 Einnig var það til hátíða-
brigða þegar Ferdinand konungur 7. var í upphafi 18. aldar heiðr-
aður af San Sebastiánborg að lagt var utan við La Conchaströnd-
ina gríðarstórt net sem var 61 metri á breidd og 1000 á lengd. 
Hundrað einkennisklæddir sjómenn á nýmáluðum bátum drógu 
netið hægt og hægt saman þar til það breyttist í sannkallað fiska-
búr fullt af alls kyns fiski sem konungurinn skoðaði yfir sig hrif-
inn og fullur forvitni.13 

Þetta litla ágrip af sögu basknesku þjóðarinnar bendir glögg-
lega á forna og merkilega köllun þeirra til sjósóknar, er þeir á eig-
in spýtur hættu sér út á höfin víðsfjarri ströndum Biskajaflóans. 

II 
Gera verður greinarmun á tveimur ólíkum hópum Baska sem 

stunduðu sjóinn. Annars vegar var fiskimaðurinn sem veiddi í 
heimahöfum og nefndist „arrantzale" á baskamáli og hafði sá 
fastan dvalarstað. Hins vegar var sá, sem fiskaði á úthöfunum, 
„marinel," ævintýramaður, sem var venjulega ættaður úr land-
búnaðarhéruðum Baskalands.14 (Frá málvísindalegu sjónarmiði 
er athyglisvert að líta á „innansveitar" eða „aðseturs" uppruna 
baskneska orðsins „ontzia," sem þýðir skip, því þar endurspegl-
ast hin tvíþætta baskneska menning hvað varðar landbúnað og 
sjómennsku og sem að mörgu leyti svipar til hinnar íslensku. 
„Ontzia" þýðir „stell," þ.e. ílátasamstæða, því erfitt er að 
ímynda sér eitt ílát „á stærð við hús." Þannig nefnast potta- og 
skipasmiðir báðir „ontzia-gillea").15 

Hér verður ekki fjallað um „arrantzale" fiskimennina og störf-
um þeirra ekki lýst á annan hátt en með ljóðabroti úr alþýðukveð-
skap þar sem fram kemur hvers konar fisk þeir veiddu í sjóróðr-
um sinum sem einskorðuðust við nálæg hafsvæði. 

12 Serapio Múgica. „Las bateleras de Pasajes" í Euskalerriaren Alde. 2. bindi, 
bls. 174—179 (1912). 

13 B. de Arregui. „La pesca en Guipúzcoa. Las redes de pescar" i Euskalerriar-
en Alde. Nr. 176 (1918). 

14 José M. de Burgafía. „Aspectos de la vida del pescador" í Ikuska, nr. 2 
bls. 59 (1947). 

15 B. de Arregui. „Disquisiciones linguísticas. Ontzia-nave" í Euskalerriaren 
Alde. 3. bindi, bls. 679—681 (1913). 
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>,Ni naiz emakume bat 
Arrain-saltzalia, 
Mainelak itxasotik 
Dakarren guztia. 
Naiz legats, naiz bisigu, 

Atun, sardinea, 
Txipiroi, mielgea, 
Balitz aingirea." 

,,Ég er kona 
Fisksölukona, 
Sjómennirnir koma af hafinu 
með allan fiskinn. 
Stundum er það kolmúli, 
stundum kólguflekkur, 
Túnfiskur, sardínur, 
kolkrabbi, háfiskur,* 
Ef til vill áll."16 

En það eru „mariiíelak," sem lifðu óreglubundnara lífi, af-
komendur hinna gömlu brautryðjenda í hvalveiðum, sem gátu 
lagt út í langar og stundum hættulegar sjóferðir og hljóta að hafa 
komið að ströndum íslands í upphafi 17. aldar,17 ferðast með ís-
lendingum í hvalveiðileiðöngrum, notað hafnir þeirra til verslun-
ar> og átt í málaferlum og þrætum við íslendinga og Dani.18 

Málaferli meðal hvalveiðimanna, svipuð þeim sem fram fóru á 
Alþingi gegn útgerðarmanninum Miguel de Eraso,19 voru algeng i 
sjávarplássum við strönd Biskajaflóa. í upphafi 17. aldar áttu 
ibúar Ibarranguelua í málaferlum við íbúana í Lequeitio og 
Bermeo (Mynd 4) varðandi hvalveiðarnar og varð sýslumaður að 

Kar CentébricD 
LequLÍtÍLi 

(;ndarro 
Zereuz' 5. S^bastian 

ynd 4. Teikning afströnd Biskajaflóa ásamt þeim bœjum sem tóku mestan þátt í 
Jiskveiðum á Atlantshafi. 

Suðurhafaháfiskur 
16 José M. de Burgana. Ibid. Bls. 96 (1947). 
J7 Jon Guðmundsson. Spánverjavígin 1615. Kaupmannahöfn (1950). 

Helgi Guðmundsson. „Um þrjú basknesk-íslenzk orðasöfn frá 17. öld. ís-
lenzkt mál og Almenn málfræði. 1. árgangur. Rvík (1979). 

i» Helgi Guðmundsson. Ibid. Bls. 78. 
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blanda sér í málið og dæma fésektir. Slik málaferli urðu einnig 
milli annarra bæja, uns sett voru lagaákvæði varðandi hvalveiði-
kvótann og réttmæta skiptingu á kjöti og fitu væru samningar 
ekki haldnir, og var kirkjunni ætlaður helmingur tungunnar, sem 
menn ýmist seldu eða söltuðu.20 Tungan þótti herramannsmatur 
fyrr á tímum og fram til ársins 1562 lét kórsbræðrafélag dóm-
kirkjunnar í Bayona hvalveiðimennina i Biarritz greiða í tíund 
„besta hluta tungunnar," og áður, árið 1237, gáfu hvalveiðimenn 
frá Zarauz Ferdinand konungi 3. ,,ræmu af honum (hvalnum) frá 
höfði að sporði." Hvalveiðimenn frá San Sebastián skáru 
tunguna úr þessum risavöxnu skepnum handa Bræðralagi San 
Pedros.21 

Árið 1542 ákærðu íbúanefndir Guipúzcoa sem þá voru saman 
komnar í Hernani veiðimenn sem notuðu net „sem fældu burt all-
an fisk," og árið 1613 ögruðu skip frá Guipúzcoa hinum voldugu 
bresku galeiðum sem á þessu eina ári hertóku tólf skip.22 

Skrifuð skjöl, verslunarbréf og deilur baskneskra skipasmiða, 
eða deilur baskneskra skipasmið og útlendinga, voru tíð alla 16. 
öld. Það hafði sitt að segja að skipasmiðirnir voru jafnframt sjó-
menn og afar áhugasamir um alls kyns málarekstur, eins og senni-
lega var raunin í máli Miguels de Eraso, því skipasmiðirnir voru 
jafnframt eigendur skipanna fram á miðja 16. öld. 

Á því er enginn vafi að strendur íslands voru, auk þess að vera 
viðkomustaður á leið til norðlægari slóða í leit að hval og þorski, 
einnig fundarstaður tveggja mikilla fiskveiðiþjóða. Að Baskarnir 
þróuðu á íslandi „lingua franca" eða verslunarmál, skemmtilegt 
mál og Htskrúðugt frá málvísindalegu sjónarmiði, var ekki ein-
stakt í könnunarleiðöngrum þeirra á úthöfunum. 

Pedro El Mártir sagði að með sínu „undarlega tungumáli" 
gætu Baskarnir haft samskipti við kynjaverurnar sem byggðu höf-
in. í annál um verslunarmenn frá San Juan de Luz (1710) er sagt 
frá því, að þegar Baskar settust að við St. Lawrenceflóa, hafi þeir 

20 Diego de Areitio. „La pesca de la ballena. Notas de un pleito de principios 
del siglo XVII" í Revista Internacional de Estudios Vascos. 17. bindi, bls. 
194—200 (1926). 

21 R. de Berraondo. Ibid. Bls. 134—35 (1932). 
22 Martín de Ugalde. Ibid. Bls. 153 (1974). 
23 J. Caro Baroja. Ibid. Bls. 198. Madrid (1971). 
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Lab rGdur Chateau-
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UL Gulf Lawrence 

Lab H' Myn"' S'' Lawrenceflóa sem aðskilur Nýfundnaland og strönd Quebec-
mikllm'" Belk Islesund- sem basknesku hvalveiðimennirnir nefndu „Hinn 
Bask ' " 16' Ö'd' Ausíur afSL M°deste kann að hafa verið hvalveiðistóð sem 
nefnd y "Semadeí-" °S Chateau, Kastali, önnur hvalveiðistöð, sem þeir 

■I u ..Xateau." Red Bay sem þeir kunna að hafa nefnt „Butus" (íScientific 
Amencan 1979, bls. 131). 

asamt innfæddum búið til einhvers konar blendingsmál.24 Aðrir 
sagnfræðingar (Marc Merladet, Lescarbot, ísasti) segja að Indí-
anarnir í Kanada „tali við landa vora" eða að „ibúarnir á strönd-
inm notuðu basknesk orð." Þetta verslunarmál var svo ríkjandi 
að Lancre (1609) sagði að „Kanadabúar áttu ekki önnur sam-
sKipti við Frakka en á baskamáli." 

Baskarnir nefndu marga staði á Labradorströndinni basknesk-
m nofnum, svo og staði í suður- og suðausturhluta Nýfundna-
ands. Nöfn þessi sýna svo ekki verður um villst að þeir sigldu um 

24 Ramón de Berraondo. Ibid. Bls. 242 (1921). 
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Atlantshafið töfraðir kannski af hvalnum sem þeir nefndu 
„sardako baleak" til aðgreiningar frá íslandssléttbaknum sem 
þeir þekktu frá Biskajaflóa (Baloena biscayensis). Á meðal þeirra 
kanadísku staða sem best eru þekktir meðal fornleifafræðinga 
eru Belle Islesund, sem basknesku hvalveiðimennirnir nefndu 
„Hinn mikla flóa." Þetta er mjótt sund sem aðskilur nyrsta hluta 
Nýfundnalands og suðurströnd Quebec-Labradors, á milli 
Atlantshafs og St. Lawrenceflóa (Mynd 5). 

Aðrir staðir sem nefndir voru af Böskum voru „Semadet," 
austur af St. Modeste, „Xateau" eða „Chateo," sem var þar sem 
nú er Chateau á Labrador, og Butus" þar sem nú nefnist Red 
Bay. 

Rauðar þakplötur, eikarleifar, byggingar, ofnar og leifar skips-
ins „San Juan" eru á láði sem legi ótvíræð sönnunargögn þess að 
hvalveiðistöðvar voru til á 16. öld á Nýfundnalandi.25 (Nýfundna-
land var þekkt löngu áður, það nefndist „Eyja Stokafixa" og var 
það heiti notað í Biblioteca Marciana de Venecia árið 1430 af al-
heimsfræðingnum Andrés Blanco).26 

Hvalveiðileiðangrar til Nýfundnalands voru vandlega skipu-
lagðir. „Hvalveiðifélagið" í San Sebastián hafði árið 1626 yfir að 
ráða 41 hvalveiðiskipi, 248 bátum og 1475 skipverjum.27 Áhafn-
irnar þurftu að hlíta settri reglugerð og voru til sérstakir samning-
ar er vörðuðu þorskveiðar. Til dæmis lýsir samningur frá 1583 
(Lequeitio) eftirfarandi skyldum og skuldbindingum meðal ann-
ars: skipverjar skyldu hlýða boðum stýrimanns — og gat hinn 
síðarnefndi sagt mönnum upp störfum eða gert þeim að greiða 
sekt ef þeir ekki gegndu — áhöfnin skyldi fá uppihald í allri ferð-
inni, þeim var skylt að bera vopn til varnar sjálfum sér og skipinu, 
og þeir hlutu ákveðið kaup í dúkötum auk hlutar af veiðinni 
sjálfri.28 

Fram á 18. öld voru hvalveiðileiðangrar til Norður-Atlantshafs 
skipulagðir reglulega, og voru sum tímabil uppgangstimar, eins og 

25 James A. Tuck og Robert Grenier. „A 16th-Century Basque Whaling Stat-
ion in Labrador." Scientific American. Nóvember 1979. 

26 Ramón de Berraondo. Ibid. Bls. 243—44 (1921). 
27 Idem. Ibid. Bls. 246 (1921). 
28 Juan de Mugartequi. „Cómo se reclutaba el siglo XVI, en nuestras costas, 

una tripulación para la pesca de bacalao de Terranova" í Revista Internac-
ional de Estudios Vascos. 19. bindi (1928). Marquina. 
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Jok 15. aldar og upphaf þeirrar 16., en um það leyti komu bask-
neskir sjomenn að íslandsströndum. Það er því ekki einkennilegt 
ao baskneskir sjómenn hafi tekið þátt í hvalveiðileiðöngrum til 
yaibarða, að þeir hafi verslað og dvalist um tíma í íslenskum 

notnum, og að þeim væri jafnvel ruglað saman við franska fiski-
menn fra basknesku sveitunum Laburdi, Benabarra og Zuberoa í 
rrakklandi. 

Er gufuskip héldu innreið sína og baskneski hvalurinn dó smám 
saman ut (síðast sást til hvals í Biskajaflóa í lok síðustu aldar við 

rond San Sebastián, Ondárroa og Pasajes) hafði það ekki i för 
meö ser að hinn mikli áhugi Baska á sjómennsku dofnaði. Hin 
ryna þorf fyrir að treysta afkomu sína, og þar með þörfin fyrir 
uoæii hafsins, veldur því að forn barátta skutulveiðimanna við 
javardýrin heldur áfram. Því þótt aðferðin sé önnur29 er brautin, 

sem „marinelak" ruddu forðum, hin sama. 
Sigrtín Á. Eiríksdóttir 
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SUMMARY 

The history of Basque fishing in the North Atlantic, which extends to the present 
day, can be traced from the 9th century, judging from influences in shipbuilding, 
marine terms and navigational techniques. 

Renowned since ancient times for their seamanship, the Basques were the pro-
ducts of their peculiar environment. 

The „marinelak" voyages in search of whale and cod extended along most of 
the Atlantic coasts, and were at their height from the late 15th to the early 16th 
centuries. At this time Basques visited Icelandic shores and ports, trading, bringing 
lawsuits and speaking in a curious lingua franca. Basque activity in lceland must, 
howewer, be seen as only a part of the much more extensive navigational history of 
the Basque people. 

The Basques built permanent whaling stations in Newfoundland, named a 
number of coastal sites there and developed a commercial language with the 
natives, which the latter used in their dealings with other European colonists. 


